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«Asig'ju di da te danunder tg'ju san...»
Expressiun da l'idenülä ed aspefs cPinferfexfualifa in fexfs da la

chanzun fradiziunala e da la chanzun confemporana rumanfscha

Bettina Vital

1. Inirod ueziun

Iis Rumantschs chantan ourd\art jent e bier. Eir ourd\art bain, \egna su-

\ent manzunä. Fingiä be il cling da la lingua saja iina melodia. Ma chi sun
lis Rumantschs e co tuna lur chanzun?
Creschiida sii tanter chanzuns e muntognas illa \al da l'En m'haja da

priim innan paschiunada per linguas e culturas e n'ha Iura pudii approfun-
dir quist interess in ün stiidi. Per mia la\ur da licenziat n'haja finalmaing
tschernii ils trais gronds temas identitä, lingua e chanzuns pro'ls
Rumantschs. Eu n'ha pro\ä d'analisar co cha identitä po gnir expressa in
texts da chanzuns1 e che importanza cha la chanzun ha per s-chaffir identitä.

L'artichel preschaint es tin resiim d'iina part da las observaziuns fattas
i'l congual da texts da la chanzun tradiziunala ladina cun texts da chanzuns

contemporanas rumantschas. II bot d'eira da trar iina lingia da la chanzun

populara chantada i'l collecti\ fin pro'ls singuls texts rumantschs dals

interprets contemporans da rock, pop, reggae e hip hop dad hoz. Quist
arch ha rendii pussibel da perseguitar tscherts fils da la tradiziun e da's
render consciaint da seis mecanissems.
Eu cumainz cun iina a\ischinaziun al concept da l'identitä chi'd es fich
complex. II purtret da l'identitä es iin construct chi's nudrischa da diffe-
rentas funtanas d'identificaziun chi nu sun simplas d'objecti\ar. I dä crite-
ris existents, quels fisics sco la culur da la pel, il sex o l'etä chi influenze-
schan l'identitä, e da quels cha la societä construischa. Pro tals toccan
criteris culturals sco la lingua, las iisanzas, la tradiziun, criteris ideologies
sco la religiun, l'nrventari da \aluors e concepziuns dal muond, criteris
socials sco p. ex. l'educaziun e la professiun e criteris geopolitics sco la re-
giun e la naziun (Cora) 2008:7).

1 lis texts da (hanzuns trattats m quist artuhel sun transtrits m \ ital (2012 98-121).
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2. Identitä in differentas perspecti\as

2.1. Identita culturala

Las scienzas culturalas analiseschan co cha l'identitä dvainta iina construc-
ziun sociala e mediala da la realtä. II discurs es necessari per cha 1'uman

possa construir sia identita ed eir tilla exprimer. I'l focus da Tanalisa stan
Iura ils differents mods da rapreschantaziun chi giidan a constituir in iina
regiun iina «identitä culturala». Da quels fa part la litteratura, la musica,
la retorica illas medias ed ilia politica sco eir in fuorma materialistica
Tarchitectura o la planisaziun da la cuntrada. Eu m'ha restretta al discurs
da l'identitä ilia chanzun, pigliond suot ögl il text da la chanzun.
Cun «identitä culturala» s'inclegia in priima lingia iin prodot dal collecti\
chi \ain fuormä da la gruppa ed i'l qual il singul nu resorta. Siand ch'ella
as fuorma perö he in relaziun cun oters as lascha ella natiiralmaing refe-
rir a l'indi\idi. II singul as renda quint da sai stess he in interacziun cun
tschels, ma eir tras ils hains culturals chi caracteriseschan la regiun: la

lingua, las tradiziuns, ogets tipics da la cultura materiala tant sco normas e

\aluors. Quista dimensiun culturala metta a disposiziun al singul ils instru-
maints per mantegner e stahilisar costantamaing sia identitä (Bausinger
1986:143). L'identitä indi\iduala e l'identitä collecti\a interagischan e's

nudrischan \icendai\ elmaing: «Indem der Einzelne sich seiner kulturellen
Grundlagen \ ersichert, festigt er die Kultur, der er sich zugehörig fühlt,
und indem die Kultur stabilisiert wird, giht sie dem Einzelnen eine feste
Stütze» (ihid.)2. Quista pozza po perö gnir tutta da\ent al singul scha cir-
cumstanzas exteriuras til sforzan da handunar il rom social e cultural familiar

sco p. ex. i'l cas da l'emigraziun.
Tuornain darcheu a las chanzuns e lur discurs: In chanzuns d'increschan-
tiim e da cumgiä as chatta numerus indicatuors d'identitä. Ellas dechan-
tan tuot quai chi manca a l'emigrant a Lester in tschercha da far re\i\er
ils lös d'identificaziun da sia patria: «Ihm [dem Emigranten, B. V.] fehlt
das Vaterland, die Bergwelt, die Freiheit, die Heimat, es \ermisst aher
auch die \ertrauten Sprachklänge» (Collenherg 1986:105). Chanzuns d'in-

2 I'l cas euntrari es dat scha I'mdiMdi s'orientescha m tin o tschel möd chi nu correspuonda
al collects ed imnatscha usche La contmuitä da l'identitä culturala. Yam istess pretaisa
omogenitä culturala, \ am ei sforzä dad adattar il concept cultural pre\ alent chi nu
correspuonda a seis. Bausmger (1986:143) discuorra m quist cas da «kulturelle Identität
als Zwang». Exaimpels lila htteratura rumantscha da figliras margmalas chi \egnan
stigmatisadas ed exciusas da la societä sun p. ex. lis protagonists m: II nai da Fallun
(Men Rauch, 1923), La chasa tegha (1999), Accoid (1978) oplir II letuoin (2005) dad
Oscar Peer. La glorificaziun d'lina figlira margmala es Giacumbeit l\au (1988) sco anti-
eroe lll'omra omonima da Leo Tuor.
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creschantiim e da cumgiä sco eir chanzuns patrioticas sun fich frequaintas
i'l repertori da chanzuns rumantschas plii nou\ b Ellas sun influenzadas da

l'uonda romantica tudais-cha chi preferischa cuntgniits sentimentals plii
persunals. Impustiit illas collecziuns ladinas4 dal 20a\el tschientiner as
chatta iin grond nomer da chanzuns d'increschantiim. L'emigraziun ha dat
andit als poets da metter in rima lur pissers, spranzas e sentimaints
d'increschantiim intant ch'els la\urai\an in pajais esters.

2.2. Identita territoriala

L'identitä es fermamaing colliada cul lö da derfvanza. Quai muossa exem-
plaricamaing il fat cha la pro\gnentscha \ain tematisada immediatamaing,
scha duos persunas incuntschaintas s'inscuntran. La dumonda «Chi est
tii?» es a medem temp la dumonda «D'ingionder \ainst?». L'antropologia
culturala \ezza il territori sco spazi d'identificaziun, d'acziun e da protec-
ziun da Fuman. In sia oiwra Der territoriale Mensch discuorra Gre\erus
(1972:54) dad «identitä territoriala» da Fuman, iin concept chi cumhina cri-
teris geopolitics e criteris ideologies. Tenor l'autura chatta Fuman identita
in seis territori, sch'el agischa sainza reflecziun tenor il schema da cumpor-
tamaint ch'el ha imprais e sch'el ha aquistä sgiirezza e famigliaritä irners
tschels umans, chosas, \aluors e normas. El resainta il hsögn da \i\er
in iin microcosmos chi's restrendscha siin iin territori lirnita, la regiun.
Quist spazi d'identitä correspuonda seguond Gre\erus al fasch da \aluors
cha nus nomnain eir «patria» (1972:56). La noziun «patria» es diffusa. Su-

\ ent \ egnan ils terms «patria» ed «identitä» eir do\ rats per exprimer listess,
usche Bausinger:

Heimat ist ein \ages, \ erschieden besetzbares Symbol für intakte
Beziehungen. Das mag ausgedrückt werden in Landschaft oder
Dialekt, in Tracht oder Lied - immer geht es um Beziehungen zu
Menschen und Dingen. Heimat ist ein bildsclnvangeres W ort, das schon
hier \ielfach für Identität steht, auf Identität zuführt - Identität als

Lbereinstimmung des Menschen mit sich und seiner Lmgebung,
Identität als Gegenbegriff zu Entfremdung. (Bausinger 1980:19-20)

5 Gollenberg tratta be margmalmamg las chanzuns d'increschantiim e da cumgiä m sia
analisa. El motnescha quai cul tat ch'ellas sajan bamschi stattas da grond'importanza
dlirant lur tasa da derasaziun prmcipala, nu sajan pero usche rele\ antas per Iin'analisa
da la tradiziun da chant chi giaja bier plii ma\ o i'l temp. Siand ch'm ellas manca per
gronda part il stil oral, considerescha Gollenberg quistas chanzuns pllitost sco artiticialas
(Gollenberg 1986:111).

4 P.ex. La chanzun laduia (1919) da Robert Gantiem Guadench Barblan, Fluois (1982),
pleds Andrea Bezzola, Filomela III quadern (1951) dad Otto Barblan Jon Guidon.
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L'uman as \ain piir consciaint da sia patria scha la relaziun tanter seis cum-
portimaint territorial ed il territori correspondent nun es plii intacta. Una
dischorientaziun ha piir lö, scha Tester penetrescha i'l construct «patria»
(Gre\erus 1972:56). Piir Iura cumainza el a reflectar sur da seis territori chi
definischa sia identitä. A\ant chi nu detta disturhis, nu daja motrv perquai.
Reflexiuns sur da l'aigna patria pon dimena gnir causadas tras experienzas
d'alienaziun saja quai cun Tester o a Tester (ihid.). Dit cun oters pleds \ain
il purtret d'identitä Iura dislocä in quel mumaint cha Tidentitä indi\iduala
nu correspuonda plii a Tidentitä collectfva.

2.3. Identitä linguistica

Co ed ingio as cruschan la lingua e Tidentitä? In seguit \egnan explichadas
differentas definiziuns ed interpretaziuns chi pon gnir attrihuidas al term
«identitä linguistica».
Mincha «lingua natiirala»5 ha ilia perspecti\a da la linguistica iina aigna
identitä. L'identitä da la lingua fa ch'ella as lascha distinguer d'iln'otra
lingua. L'identitä da la lingua rumantscha pussihiltescha usche la delimita-
ziun dal tudais-ch s\izzer, dal talian e dal frances e renda la quarta lingua
naziunala autonoma.
Una ulteriura interpretaziun da Tidentitä linguistica as referischa a Tidenti-
ficaziun d'üna persuna cun iina lingua. Quist aspet nu definischa he la(s)
lingua(s) materna(s) d'iina persuna, ma pertocca eir la \ariaziun diastratica
da tala. Co discuorra p. ex. iin giu\enil o co discuorra iina persuna attem-
pada rumantscha? Ilia sociolinguistica \ain examinada Tidentitä linguistica
d'iin locutur cun definir las caracteristicas da seis sociolect. Factuors sco

p. ex. Tetä, la \etta sociala o il sex definischan la lingua d'iina gruppa e gii-
dan a constituir Tidentitä linguistica. La \arietä diatopica da la lingua, \oul
dir ils differents dialects a Tintern d'iina lingua, gio\an giista ilia comunitä
linguistica rumantscha iina roll'importanta areguard Tidentitä linguistica
regiunala. Renata Cora) e Barbara Strehel s'han occupadas da hiografias
linguisticas rumantschas per eruir Tidentitä linguistica da persunas ruman-
tschas e preschaintan differents tips d'identificaziun linguistica6. I'l rom dal

program da perscrutaziun naziunal «Sprachemielfalt und Sprachkompetenz
in der Schweiz»7 ri\a Renata Cora) a la conclusiun cha Tidentitä linguistica

^ Una "lingua natlirala» descrna Iina lingua chi \ am impraisa sco lingua materna chi s'ha
s\ lluppada our d'iin context istorie diacronic. Ella as distmgua da la "lingua artifieiala» o

programmatica e muossa differentas imprecisiiins ed me\idenzas structuralas e lexicalas.
6 cf Cora\ Strehel 2011:257s.
7 http: www.snf.ch SiteCollectionDocuments medienmitteilungen mm_091124_schluss-

bericht.pdf (5.10.2011)
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surregiunala dais Rumantschs es be flaivla e cha l'identificaziun cid agen
idiom predominescha: «Die Vertreter der romanischen Basis identifizieren
sich in erster Linie mit dem eigenen Dorf und Dorfdialekt, dem Tal, der

eigenen Idiomgruppe und dem Kanton und weniger mit einer gesamtromanischen

Sprachgruppe» (Cora) 2009:10). Sociolinguists manajan pre\alain-
tamaing ch'iina identitä liguistica panrumantscha nu saja derasada. A la
basa stan las grondas di\ergenzas istoricas, geograficas, confessiunalas ed

idiomaticas (Cora) /Strebel 2011:265). Chi da iina cuntertendenza illa mu-
sica contemporana rumantscha \ezzarana plii tard in quist artichel.
In quist connex as lascha far iin'ulteriura dumonda: Es la lingua iina com-
ponenta constitute a permanenta da l'identitä indi\iduala o agischa ella
(be) sco mez d'expressiun da la tala? As poja insomma separar la lingua
da l'identitä? L'identitä rumantscha nun es e\idaintamaing na dependenta
be da la lingua, ma ella fa tuottiina oura iina gronda part da quella. Quai
demuossa il fat cha l'attribuziun «esser rumantsch sainza sa\air discuorrer
rumantsch» para dubitai\la. La derasaziun da la lingua standardisada
rumantsch grischun e l'opposiziun cunter quella da la \art dais idioms es iin
dilemma linguistic chi dä tanter oter eir perdiitta dal stret liom tanter la

lingua e l'identitä: Han ils locutuors d'iin idiom da renunzchar ad iina part
da lur identitä tras l'introducziun dal rumantsch grischun? Las refuormas
ortograficas paran d'esser talmaing mahissas perquai ch'ellas sdarlossan
l'identitä linguistica d'iina comunitä.
Talas dumondas pertoccan l'identitä linguistica dal singul sco eir da la

gruppa. Ellas sun spinusas e nu's laschan respuonder facilmaing. Forsa
cha las chanzuns giidan a render consciaint la problematical Che capitessa

p. ex., scha la cuntschainta chanzun ladina Chara lingua da la mamma
(text Guadench Barblan, melodia Robert Cantieni) gniss chantada da

chantaduors sursihans in lur idiom? Obain in cas cuntrari scha II pur
suvcran (text Gion Antoni Huonder, melodia Hans Erni) resuness in \er-
siun ladina? L'idiom para dad esser, per iina gronda part almain, portader
d'identitä.
II dialect local o regiunal e sias particularitats foneticas o lexicalas funcziuna
sco indiz da pro\gnentscha linguistica dal locutur e tradischa tras quai im-
mediatamaing l'appartgnentscha ad iina gruppa, dotada d'iin'identitä col-
lecti\a. El s\aglia \aliitaziuns stereotipas positiv as o negativ as chi rin\ian
ad ideas externas ('image') ch'iina lingua ha (Fishman 1975:143). Iis stereo-

tips linguistics tendschan da «melodius» e «bei», sur «lom» o «diir» fin pro
«trid». II status minoritar dals Rumantschs pissera per iin bonus exotic,
\oul dir influenzescha positiv maing il purtret da l'identitä linguistica. Quai
\ala eir illa perspectiv a interna: Iis locutuors a Lintern d'iina comunitä
linguistica han iin liom emoziunal cun lur aigna lingua chi sustegna lur
identitä linguistica. Las «inside \oices» sun tenor Fishman (1997:121) lönch
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gniidas suotv aliitadas o gnanca resguardadas i'l process da construcziun da

l'identitä d'iina comunitä.
Eir la situaziun linguistica d'iin pajais ha grond'influenza siin l'identitä
linguistica. Usche rinforzan la situaziun plurilingua la S\izra ed a medem

temp il status minoritar da la lingua rumantscha l'identificaziun dals Ru-
mantschs cun lur lingua.

In solchen Konstellationen wird die Beherrschung und Benutzung
der einzelnen Sprache sehr häufig zum zentralen Symbol für die

Zugehörigkeit zu einer sozialen Gruppe. [...J, wobei sprachlich-kom-
munikathe Beziehungen in einer einheitlichen Gestalt dazu beitragen,

die Grupppenidentität nach innen zu stabilisieren, sogar zu
definieren, und nach aussen abzugrenzen (Thim-Mabrey 2003:8).

Che influenza ha il plurilinguissem dals Rumantschs siin lur identitä
linguistica? Schi's guarda illa scena da musica contemporana daja in ögl ch'in
hlers texts \aina appellä a la solidaritä linguistica panrumantscha (exaimpels
sieuan). Quella \ain finalmaing eir derasada tras las nomas medias. Usche
\ain eir tematisä il discuorrer pliissas linguas sco fat tuottafat natiiral.
L'enumeraziun da tantas differentas opticas siil tema da l'identitä linguistica

muossa quant cumplexa ch'ella es. Manzunats sun gniits differents
trats sco l'identificaziun dal locutur cun sia lingua, la \arietä diatopica
d'iina lingua, la rolla da las particularitats idiomaticas, la \ista interiura ed

exteriura siin la lingua ed il plurilinguissem chi constituischan o influenze-
schan l'identitä linguistica. I'ls texts da las chanzuns as laschan chattar
indicatuors chi rimian ad iin o l'oter dals factuors apaina nomnats expri-
mind identitä linguistica.

3. Congual tanter la chanzun tradiziunala e

la ohanzun contemporana rumantscha

S-chaffir e fortifichar l'identitä es iina da las importantas funcziuns da la
«chanzun patriotica». In quist context nu's tratta perö da la chanzun pa-
triotica guerresca chi glorifichescha las instituziuns grischunas o s\izras
ed appellescha a lur defaisa clamond: A las armas!, ne da la «chanzun da

cumgiä dal sudä» chi \a in servezzan militar a l'ester. Per quai chi segua es

maniada cun «chanzun patriotica» quella elegica chi s\aglia nostalgia per la

patria in maniera paschai\la.
Ün tal congual tanter stils da musica hainquant di\ergents pretenda iin
per remarchas preliminaras. Considerond la genesa dal text as tratta pro la
chanzun da caracter popular e la chanzun contemporana da duos gruppas
differentas. La dumonda pertocca il creader dal text, dimena l'autur o il
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chantautur. Fingiä il nom muossa la differenza: lis texts da las chanzuns
da caracter popular han scrit ils autuors ladins independentamaing da la
musica. Poets populars sco Guadench Barblan, Andrea Bezzola o Peider
Lansel han scrit poesias chi sun Iura gniidas missas in musica dais cum-
ponists. In quist sen es il text autonom ed aintra piir plii tard in collia-
ziun cun la melodia. Cun la chanzun \aina s-chaffi per uschedir tin prodot
secundar. Iis interprets e las interpretas da la scena da musica moderna

percunter scri\an lur texts insembel cun la musica. La genesa dal text es

plii immediata. Ilia majoranza dais cas nun exista il text fingiä a\ant la

musica, dimperse \ain sivvent scrit diiront il process da cumpuoner. Intant
cha'l text da la chanzun da caracter popular es gnii miss dal poet in iina
fuorma estetica (rima, \ers, \ocabulari litterar), \oul il text da rock pliitost
esser denotati\ e descri\er tin fat. Quista observaziun es da caracter fich
general. I da natiiralmaing iina gronda paletta da stadis intermediars.
Seguond Iso Camartin es il text da la chanzun poetic, sc hi \egnan applichats
criteris litterars sco l'infuormaziun indirecta (na be in fuorma da denotat)
cun l'agiid da purtrets o connotaziuns chi pro\ochescha l'ambiguitä dal
sen". Usche as poja observar da moda generala cha'ls texts da las chanzuns

patrioticas fan adcrver d'iina lingua plii indirecta co'ls texts da las chanzuns

contemporanas. II bot dal poet da chanzuns popularas es da metter la lingua
in iina fuorma (rima e ritem) s-chaffind iina poesia. Quella \ain Iura missa

in musica. AI chantadur da rock po esser la fuorma estetica forsa main im-
portanta. L'ennunzchä es in iin text da rock plii immediat ed in quel sen
main ela\ura co iina poesia o iina chanzun da caracter popular. Quista
differenza da la funcziun textuala tanter las duos gruppas da texts analisats sto

gnir considerada cun congualar ils duos corpus e tils confruntar.
LVm liric i'ls texts da las chanzuns dal priim corpus exprima iina \ista col-
lecti\a siin la patria. Cun el as pon e ston identifichar iin'intera gruppa
da chantaduors o audituors. Quists texts expriman iin purtret collecti\ da

l'identita. L'cw da la chanzun moderna es percunter bier plii subjectrv ed

exprima oura\ant tuot l'experienza, ils impissamaints o sentimaints indi\i-
duals. Quia as tratta d'iin purtret da l'identita bier plii persunal, e tuottiina
\egnan trats a niiz ils simbols tradiziunals sco la randulina, il banc porta,
las muntognas, etc.

" Iso Camartin ilia emissiun Anti-htteiatuia (1. part) dal Radio Rumantsth, registrada
dal 1990.
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3. 1. Expressiun da Videntitä culturala

L'expressiun da l'increschantüm e 1'amur per la \al, implii il lod per sia

bellezza, sun elemaints tipics da la poesia patriotica chi's chatta eir illa
chanzun contemporana. II refrain da la chanzun Increschantilm da la band
da rock Influenza da Zernez sumaglia perquai al refrain da la chanzun po-
pulara Adieu a VEngiadina:

Im resi hantüm

Eu less ir in Engiadma,
til est Uiplü bella tat,
o Engiadi"eu"t n"ha jent

Adieu a i*Enguidma
VIeis (har pajais,

fmtant splendura sur munts e tals glün"e solai,
fmtant tras spetma l"En murmura, meis iour non ama io a taA

II topos da la randulina \ain do\rä eir in texts odierns, per exaimpel illa
chanzun Minchatant da Tiz per exprimer rincreschantiim per la persuna
amada. Ella tira adimmaint a la chanzun populara engiadinaisa Sch'eu füss
9na randulina, ha percunter iin caracter plü intim chi tematisescha il mal
d'amur da Veu:

Vhnihatant
Vhmhatant tessa jent alas da randulina,

per stolar iul tent, samzapais e fadui.
Lura doza meis ogls, tuorbels d"im res( hantilna
ed msomg da tai e dais temps plain furtüna

S(h"eu füss "na randulina

S(h"eufüss "na randulina
e s(h"eu satess stolar
sül (our da ma (karma
ess jent eu am plaihar

y Adieu a L'Engiadma, m: Thomas Gaugier \ndrea Bezzola, Chanzuns da cumpagnia,
Uniun dals Orisdis 1993.
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II lö da's laschar increscher nu's referischa plii al muond existent cultural
e geografic, ma es ün muond imaginä colliä cun algordanzas. Quist muond
vain adonta da quai rapreschantä illa chanzun da rock Improvä d'iin sim-
bol engiadinais bainquant tradiziunal: il banc porta. ldeu liric as lascha
increscher e nun es bun da partir da quel lö priivä. I's tratta d'iin lö da

l'infanzia ars in sia memoria: Siil banc porta suot il sulai d'instä («I sun da

quels dis chi bruschan siil banc, siil banc porta»). I'l preschaint va il narra-
tur in tschercha d'iin dachasa intern: «Eu n'ha improvä, eu n'ha improvä
dad ir a chä», in tschercha da stabiltä e d'armonia cun sai stess, in tschercha

da sai svess. Sia stainta resta pel mumaint perö inaccumplida: «Eu
n'ha tschercha, eu n'ha tschercha, perö chattä nu n'haja mai». ldeu liric as
decida: «Id es ura da glivrar ed ir davent, ir davent per pudair tuornar siil
banc porta». Bandunar la patria, per pudair tuornar e chattar danouvaing
seis lö, si'identitä sco creschii. II banc porta es iin lö prirvä. El es il lö
d'inscunter e da barat per ils abitants da la chasa e passants. Peider Lansel
fa resortir in sia poesia II banc da sar PlaschL() l'importanza dal banc porta
sco center da cumiin e lö d'inscunter per giuven e vegl, ingio chi vegnan
commentadas tuot las novitats. Linard Bardill ha miss in musica quista
poesiaii. II banc porta es iin ferm simbol engiadinais. El tocca pro la chasa

engiadinaisa sco la randulina pro'l laschar increscher.
Intant ch'illa chanzun da caracter popular as muossa prevalaintamaing iin
purtret collectiv positiv da l'identitä culturala, sun las chanzuns contempo-
ranas hier plii individualas e criticas tematisond ils problems e las diffi-
cultats illa patria. Per exaimpel cun exprimer dubis invers la stabiltä da

l'identitä culturala: «Surseh a, fa il svilup buca temer tei?» e «Surseh a, ti eis

vegnida moderna», exprima la chanzun Surselva dais chantautuors Alexi e

Marcus. Cun la figiira retorica repetitha da l'anafra (0 Surseh a...) vain la

regiun persunifichada e sto supportar ils miidamaints chi pertoccan tanter
oter la cuntrada («cuntrada dils runals e dils lags artificials / cuntrada dils
jasters che acceptan buca tei»), l'emigraziun dals indigens («tiara surbaghe-
giada per vacanzas / tiara che piardas la giuventetgna») e la lingua («cuntrada

dil griiezi e dils spaghettis / cuntrada d'hotels e da bars». La chanzun
critichescha a listess mumaint il purtret stereotip da la vallada («Surselva,
ti vegns savens idealisada»), exprima disgust da seis svilup (strofa 2, 3, 4)
e tuorna ill'ultima strofa a tilla idealisar («tiara da nos siemis / biala tiara
carezada»). Sco Engiadina da Paulin Nuotclä tematisescha eir Surselva
la nivellaziun culturala e la perdita da tradiziun locala sco consequenzas
da l'urbarisaziun («Ma il uaud ha tschessä ed il plan es creschii fin cha

m: Ouiia•? da Peide? Langel chwadas dad Andn Pee?, torn 1, 1966:99.
-*"1-

m: Cul äse?? pel muond amt, p. 10-11.
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l'ultim d'eira qui'iin cumiin»), da la modernisaziun e da la surfabricaziun
da la \al. Intant cha la cuntrada in Surselva \ain perö pliichöntsch \issa
sco \ictima, \ala ella ilia chanzun da Paiüin Nuotcla sco pozza per 1'uman

per ch'el possa survi\er. La natiira es suorda e survrva 1'uman e sia cuorta
\ita: «La pizza sta salda ed il \ent chi chantina / tras crappa chi'd ha adiina
taschii / as da pac da far per la glieud chi cumbina / he robas chi's miidan
iin di».

Un'ulteriura differenza exprimind il purtret da l'identitä culturala as poja
observar ilia chanzun contemporana. In congual cun la chanzun tradiziu-
nala d'increschantiim chi dechanta impustiit iin purtret positi\ da la patria
as rechattand a Lester, exprima il text da la chanzun contemporana eir
dischorientaziun, perplexitä e mancanza da moti\aziun e d'iniziati\a as re-
chattond ilia patria: «E schi nu narva, schi Iura ploirva / e schi ploirva, fiissa
meglder schi na\ess», usche cumainza la chanzun A iigha da nouv da Cur-
din Nicola). II narratur exprima sia malcuntantezza cun sai e cul muond
chi fa trar adimmaint al model linguistic dal discuors dais genituors a lur
uffant: «Niiglia nun es bun, schi che \oust \airamaing?» ldcu liric para da

cugnuoscher il motrv per sia indifferenza: «Vairamaing saja bain che chi'm
manca, \airamaing esa cler che chi manca». Eir ina\ant \ain expressa la

mancanza da motrvaziun e d'iniziati\a: «Uoss'eschan qua fingiä iina ter
pezza / i nun es niiglia da noirv minchiin chi'ns cugnuoscha», «no eschan

qua e guardain our da fanestra / tii guardast a dretta ed eu guard a schne-
stra». E che capita dadour fanestra? «Coura siil prä la\uran ils baggers /

chi sa schi fan il paradis?». Quista dumonda retorica ha iina nota sarcastica
chi pudess exprimer il disgust in\ers il fabricat d'iin ulteriur chasamaint
d'abitaziuns da \acanzas. Eir quia \ain tematisada la surfabricaziun cun-
tinuanta: «Coura siil prä cha\an ils baggers / sco sch'iin da no stess ir».
La cuntrada \ain «ruotta» e modifichada. «Cha\ar» \ain do\ra sco metafra

per far la fossa, usche sco «stirvair ir» per murir. I'l refrain segua la de-

terminaziun dal lö e Tidentificaziun da Leu liric cul tab «Eu sun Engia-
dinais» exprima appartgnentscha ad iina gruppa chi \i\a in iin lö. Quista
categorisaziun e Tadö\er dal toponim «Muntatsch»12 s-chaffischa proximitä
cul lö, situescha il context da la chanzun in Engiadin'Ota e pretenda iin
sa\air local. La seguonda part da la frasa «e tii m'hast dit ch'eu guarda
tais» pudess esser Timitaziun da Tappel d'iin tü o da la \usch interna da
Ycu: «Tii est Engiadinais, e guardast be tais! Fa tantiina alch!» ldcu es in
tschercha dad alch. Forsa ch'el tschercha orientaziun in iin muond chi s'ha
rniida rasantamaing infra duos generaziuns: «Meis bazegner d'eir'iin paur,

^ II munt Muntatsch es un lo sur Samedan cun una bella Msta sur I'Engiadin'Ota \ers la

gruppa dal Bernma.
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in cas». Schabain chi nu da «niiglia da noiw, minchiin chi'ns cugnuoscha»,
nun es il cuntschaint (plü) iin agiid d'orientaziun («meis bap es siilla gliina
e ma mamm'es sii Muntatsch», ed a Yeu mancan las respostas («d'ingionder
\oust ch'eu sa quai»).

3.2. Expressiun da Videntitä territoriala

Tant ilia chanzun e poesia tradiziunala sco illa chanzun contemporana \ain
express identitä manzunond l'nrventari topografic dal lö da pro\gnen-
tscha. Illa chanzun patriotica \ain descritta oura\ant tuot la bellezza dal
lö d'origin tematisond la natiira da maniera generala. Usche \ain s-chaffi
iin purtret idillic da la patria. Ma eir i'ls texts contemporans dan las mun-
tognas (p.ex. Lnics '09), il fliim (p. ex. Be VEn) e la narv (Engiadina
dad 0\erdose) sgiirezza e determineschan il spazi territorial da l'identitä
exprimond p.ex. «ju sesiantel ben si lo sut tschiel blau»15 o ans preschan-
tond il lö da pro\ gnentscha: «Astg'ju di da te danunder tg'ju sun / da quei
bug tg'ju sun e nu'ca tg'ju stun» (Lnics V9). Illa chanzun contemporana
\ain perö eir missa in dumonda quista idilla: «Cuntrada dils runals e dils
lags artificials» (Surselva), «coura siil prä la\uran ils baggers» (iSüglia da
nouv). I \ain in mincha cas fat recloma: «nus \ain grondas muntognas,
d'nrviern \ain nus bella narv» in Engiadina dad Cherdose o «nu ch'ins so

aim beiher or dil flum» in Lnics V9.
In tuots duos corpus pissera l'adö\er da noms e toponims per üna \ista
specifica siin la patria cun includer als üns e cun excluder a tuot quels chi
nu sun indigens. Implii localiseschan eis l'acziun in iin context concret
e sun marcas d'autenticitä. Sco exaimpel \ain quia nomnada la chanzun
Areas dal Sursihan Casper Nicca: «Jou \ont cun 1'RhB, jou \ont giou
Cuira, \int tar te». La denominaziun explicita «RhB», «Cuoira», da la piazza
da citä «Areas» e dal restorant «Calanda» sun marcas d'autenticitä chi
localiseschan l'acziun in iin context defini. Quista delimitaziun geografica
exprima l'identitä territoriala e regiunala dal narratur ed a listess mumaint
eir quella da l'auditur chi sa s'orientar in quel spazi.
Intant cha'ls texts da la chanzun patriotica spordschan surtuot orientaziun,

\egnan expressas illa chanzun contemporana eir dischorientaziun e turbu-
lenzas a Lintern dal spazi territorial cuntschaint: «serrä aint tanter munto-
gnas cun tai» (Insü e suravia), «Iis lous s'han s\ödats e plii d'iin s'dä da

buonder / ch'el \i\a tuot auter co schelt» (Engiadina da Paulin Nuotclä).
La muntogna nun es he bella e protegia - iin tipic moti\ da la litteratura

15 Sut tschiel blau es il titel d'una (hanzun da Pascal Gamboni sul album Siat Yanauns
(2009).
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patriotica - ella dvainta metafra per iin problem chi'd es da schoglier cun
iin grond sforz (Insü e suravia). L'identitä nun es plii liada al territori sco
illas chanzuns da cumgiä e d'emigraziun. As sentir dachasa dependa dal
muond intern da Yeu e nun es colliä cul muond extern (Insil e suravia, II
temp avant, iSüglia da nouv). Noirv es pliina\ant eir cha la citä nu \ain
descritta sco lö antiidillic plain spiizza e fracasch sco per gronda part de-

scrit ilia litteratura tradiziunala rumantscha, dimperse sco lö agreabel ed

interessant:

«Igl e verd, trav arsesch la veia,
pass igl calanda, egn urn cun geia
Larrna da la Lucrezia,
kiosk, Blick, attentat an la Grezia

Egn tgän ner dorrna dasperas,
melli pintgas, bealas caneras» (Anas)

Quia es la citä cun sias milli pitschnas bellas rumuors tin bei lö, natiiral-
maing eir pervi da l'inscunter cul til («igls meas patratgs en tar te datgea»).
Gnanca stizi d'increschantiim o da \ulair tuornar darcheu amunt («\ont
giou Cuira»). lieu liric nu's lascha irritar ne dal trafic («igl e \erd, tra\er-
sesch la \eia») ne da noschas no\itats («kiosk, Blick, attentat en la Grezia»).
Sia ögliada as drizza \ers il tschel. El \ezza culombs, utschels da la citä chi
dan spranza («jou \ard sei agl tschiel / \ez columbas amiez lur sgol»). In la
chanzun II temp avant da Paulin Nuotcla d\aintan la citä e seis lös dafatta
il noirv dachasa da Yeu: «e gnane'eu s\essa nu sa che gliina chi ha \uglii
per ch'els d\aintan meis»). Ella d\ainta la nou\a «patria» da Yeu liric cha'l
til banduna in quel mumaint («til hast tas raschuns dad ir \ers chasa / da

quai nun haja mai plont»). Sco ilia chanzun precedainta nu pro\ochescha
la distanza da chasa plii increschantiim o malesser. Las categorias citä -
fracasch e spiizza, increschantiim ed agitaziun interna - e cumiin - idilla e

quietezza, pasch e beadentscha - nu sun plii absolutas e's disfan. As sentir
dachasa nu \ain quia fat dependent dal muond extern, dal lö da l'infanzia
cun cuntrada e lingua cuntschainta sco ilia lirica e chanzun tradiziunala,
dimperse dependa da Lintern da Yeu liric. Noirv es cun oters pleds, cha la

concepziun es flexibla ed aplichabla a differents lös. II narratur as rechatta
independentamaing dal lö in iin stadi d'armonia cun sai s\ess e seis am-
biaint. Si'identitä es stabilida.
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3.3. Exprcssiun da Vidcntitä linguistica

La «renaschentscha rumantscha»44 ha miss il rom idealistic per las chan-

zuns e poesias chi glorificheschan la lingua rumantscha. La tschantscha
\ain surtuot lodada sco melodiusa, lomma e da bei cling, plüna\ant sco
resistenta e diiritscha (Chara lingua, Tamangur4L II bös-ch rumantschi6).
I's trattai\a da far frunt a la germanisaziun e da defender il status da la

quarta lingua naziunala. Usche han eir chanzuns pudii contribuir al mo\i-
maint da defaisa transportond \aluors puristicas (Stai si dcfcnda da Gia-
chen Caspar Muoth chantada da \arsaquants coros \irils rumantschs) e

s\agliand affecziun per la lingua (Lingua materna da Guadench Barblan).
Sur il chant sun gniidas rinforzadas la colliaziun cun la patria e la con-
scienza per l'aigna lingua (Deplazes 1991:40). La chanzun ha eir gio\ä iina
rolla considerahla a la fin dal 18a\el tschientiner sco mez da transport per
s-chaffir iin'identitä naziunala a\ant la fundaziun dal nou\ stadi s\izzer
184847.

II status politic dal rumantsch sco lingua naziunala es intant sgiirä, la

lingua nun ha in\ezza rafiidä da chalar i'l minchadi. Illas chanzuns contem-

poranas as muossan differents möds da conscienza per la lingua materna
chi's referischan tuots a la situaziun minoritara dal rumantsch: Sa\air
rumantsch es exclusi\ e renda superhi: «cuntschaints eschan eir lapro / cun-
tschaints per nossa lingua» in Engiadina dad 0\erdose, «nies lungatg son
mo paucs / nies lungatg reisdan mo paucs / nus essan unics» in Lnics V9
da Pascal Gamhoni, «il lungatg dont je suis fier» in Lungatg sans fron-
tieres da Mario Pacchioli e Michael \on der Heide. I \egnan proclamadas
la re\ aliitaziun e la protecziun dal rumantsch: «Fagein nossa tgaussa sin ro-
montsch!» in Lungatg da las Liricas Analas, «jou nu lasch murir oura nos
rumantsch» in Muond da Dario M idmer & Spinfire.
Na he iina tenuta da re\aliitaziun, mohain iina tenuta plii puristica da

defaisa, as lascha observar illas chanzuns da la plii cuntschainta gruppa da

hip hop rumantscha, da las Liricas Analas. In lur chanzun Lungatg \aina

44 lila seguonda mitä dal 19a\el tschientiner as derasa tanter intellectuals ed autuors
rumantschs Iina no\a conscienza ed Iina noma stima per la lingua rumantscha chi da
andit ad tin monmaint per mantgnair e chlirar la lingua. Quist monmaint \am nomnä
da\opro <<renaschentscha retorumantscha». Per las lasas prmcipalas da quist monmaint
e las consequenzas per la lingua rumantscha \erer Riatsch (1998:48-49).
Lansel, Peider, m: II Legi chalamei, (1929:229-282).
Text da Madlama Stuppan. Prlima pubhcaziun m: Guidon, J. Klamguti, G. Pult, Gh.,
1985, Clamaint'i. Cudesch da lectuia pei las scoulas supenuias ladinas, (p. 212).
Lmard Bardill ha miss m musica quista poesia m: Cul asen pel muond aint (1985:50).

47 cl Valär 2011:85-86.
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deplorä cha'l rumantsch giaja vieplii al main pervi cha seis pledaders nu's
dan plii fadia avuonda da discuorrer la lingua:

«Per mernia biars da nossa lingua eisi bia pli empernahel da schar ir
il romontsch nu ch'el \a, quai quet jeu sgarscheh el, pli bugen schi
cumadehel sco pussehel, quei ei per mei buc capehel e nundurn-
brehels ei il quantum da quels metschafadigias che fan mo si \ischi-
gias per igl agen lungatg, igl ei buc surfatg, aschia sei fatg miu pa-
tratg ch'jeu ^ai fatg, stai si e defenda il romontsch tiu ^gl lungatg».

L'appel a la protecziun da «la lingua materna» surpiglia eir il hip hopper
ladin Snook (Gino Clavuot da Tarasp). La chanzun Duos idioms (2011)iH
ch'el chanta insembel cun las Liricas Analas tuna seguaintamaing:

«JNo eschan ils rais da la sirnpla moderna, eu proteg da tuot cour
nossa lingua materna. JNo dain a nos slang la reanimaziun, per tuot
meis hopes la sursibana naziun. [...J ref.: Duos idioms quist es la
misculanza, prendin neutier, nagin che panza! Sbrai in ma lingua co
cha'l pical am crescha, i ei igl romontsch, mintgin che capescha.
[...]»

Els vöglian s-chaffir e transmetter iin'identita cumiinaivla panrumantscha
tenor il program: Be insembel eschna ferms («i ei igl romontsch») e no ans

inclegiain vicendaivelmaing scha no discurrin co «cha'l pical ans crescha,

mintgin che capescha!». Sper l'incletta linguistica pudessa eir gnir fat allu-
siun al consens d'ideas dais rappunzs: iina filosofia, iina cultura da musica
ed tin mod da viver chi tils collia.

«Dus idioms en il lungatg romontsch, per nus schi enorm grond, ni
fatg schon a\on onus, nus astgain esser loschs, er scha'l lungatg ei
crudaus emnos, cun discs compacts purtain emnos la cultura, bain
priu pel plaid ura e hnura. [...J Scha la lingua moura, la legenda
resta, pigliaina la Rezia da Scuol in Surseha.

Las chanzuns Lungatg e Duos idioms transportan il purtret conservativ e

las valuors tradiziunalas da l'identitä linguistica chi propaghescha il mante-
gnimaint dal rumantsch in temp actual rinserrind la diversitä idiomatica.
Un ulteriur exaimpel, ingio chi vain appellä da defender «la mamma chi
plondscha» in tuot ils idioms es la chanzun Chara lingua da la mamma
(2012) da la gruppa da rock Nau: «Id es rivä il di da prender posiziun / da

star sii e defender rumantsch in tuot ils idioms». Interressant es quia cha
la rima siin «posiziun» cloma davo il nom da la lingua standardisada «Gri-

Quista chanzun as poja tadlar suot: http: mx3.eh artist Snook.
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schun». La schelta dal pled «prender», irnezza da la fuorma ladina «tour»,
ha probabelmaing dachefar alch cun quai. Quista chanzun parafrasescha
l'imna ladina Lingua materna da Guadench Barblan. La dumonda as drizza

a la lingua rumantscha persunifichada:

«Cbara bngua da la mamma cura vainst our da tia defaisa?
Cbara mamma da las hnguas cura cloccast cul puogn sün maisa?»

Pliina\ant \ain drizzada la seguainta dumonda als Rumantschs: «La mamma
plondscha, nun dodast tii»? Eir Nau - dasper Las Liricas Annalas - fa adö-

\er d'iin ulteriur citat da la poesia AI pievel romonsch (1887) da Giachen
Caspar Muothiy. Cun quai as referischa il «tii» a tuot las Rumantschas e ils
Rumantschs (cfr. «Stai si, Giadina! / Stai si de Sut e Sursiban!»). II text da

Nau s'inserva dimena da duos poesias rumantschas d'immensa portada chi
trattan la lingua; üna ladina (Lingua materna) e l'otra sursihana (AIpievel
romonsch).
Quists texts reflettan la flexihiltä linguistica e la toleranza per oters idioms
ed otras linguas tillas cumhinond in la listessa chanzun (Lungatg, Lungatg
sans frontieres, Minchatant). Eis expriman ün'identitä plurilingua chi
caracterisescha ils giirvens interprets rumantschs. L'adcfver da la lingua da
Snook e da las Liricas Analas nun es percunter brichafat puristic, mahain

progressiv, creati\ e piain fuormas expressiv as da l'hrventari da la lingua
da giirvenils. Quists texts expriman ün'identitä linguistica sumgliainta, ti-
pica per üna lingua minoritaria: La lingua as sto far \alair e seis pledaders
sun respunsahels ch'ella survi\a. In quist sen nu's distinguan las ideas pro-
clamadas da defensuors ed activists rumantschs i'l 19a\el tschientiner. II
sistem da \aluors cumiinas chi'd es gnii fuorma e comunichä quella jada,
persista amo hoz e \ain express i'ls texts da las chanzuns contemporanas
rumantschas.
In quist chapitel n'hajä pro\ä da resiimer iin per punets cha'l congual tanter

la chanzun tradiziunala e la chanzun rumantscha da rock, pop, raggae e

hip hop ha fat resortir in mia la\ur da licenziat. Lapro m'haja concentrada
süH'expressiun da l'identitä culturala, territoriala e linguistica introdiittas
i'l chapitel precedaint. Eu n'ha miss il focus da l'analisa siils texts chi trattan

in üna o tschella maniera listess concept abstract, nomnä «patria».

"*-y |.. 1 <<Stai si, Giadma!
Stai si de Sut e Sursihan!
Tegn {ar adina
Tiu plaid roman!
La mumma plonsiha, audas ti!» |.. ]

(ultim \ers da la poesia AI pieiel iomon<;ch (1887) da G. C. Muoth)
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4. «E uoss'es qua quist randulin ourasom sün quel manzin»
Aspels d'inlerlexlualila

Ilia musica sun d'observar tanter oter citats melodius o armonics, la recur -

renza da moti\s, la parodia o il gö cun l'associaziun da fuormas frequaintas,
dimena dfversas relaziuns tanter differentas oirvras sur il temp. II medem
\ala per la litteratura, ilia quala as constatta dfversas fuormas d'inter-
textualitä. La chanzun unischa ils duos lrvels e spordscha quatras iin'intera
paletta da differentas pussibiltats d'interacziun tanter texts e melodia. Ans
restrendschind a la \art textuala da las chanzuns rumantschas as poja ob-

servar co cha'ls texts as referischan ad oters. In seguit \egnan preschantats
differents möds d'intertextualitä a man d'exaimpels da chanzuns contem-

poranas rumantschas.
Las Liricas Analas rinserran in lur chanzun Lungatg iin citat da la poesia
AIpievel romonsch (1887) da Giachen Caspar Muoth. La \alur appellatfva
ed expressiv a dal vers «Stai si e defenda il romontsch tiu \egl lungatg!»
\ain tratta a niiz da la gruppa da hip hop s-chars tschient ons plii tard ed

integrada in lur chanzun. Iis vers da Muoth vegnan dimena miss in musica
sco chanzun e chantats da coros virils in tuot la Rumantschia e riva perfin
i'l hip hop sursihan.
Co cha duos chanzuns rumantschas aintran in iin dialog spostä i'l temp
muossa l'exaimpel seguaint: La chanzun populara ladina Che fast qua tü
randulin? es iin discuors tanter uman ed utsche. II randulin as placha siilla
manzina davant fanestra ed avertischa al spus o a la spusa da laschar star
la marida («Chi voul bella vit'as dar, sto far sainz'as maridar») manzunond
tuot ils dovairs e las consequenzas d'iina tala (strofas seguaintas). I'l refrain
da la chanzun contemporana Co chi s giouva la murra da Curdin Nicola)
\aina fat allusiun a la chanzun populara cun iina parafrasa: «E uoss'es qua
quist randulin / ourasom siin quel manzin / Oh, pigli'e \a da\ent da qua!».
Sainza cha la marida \egna tematisada explicitamaing premetta il referi-
maint a la chanzun populara, tras il sa\air collecti\ ladin, d'inclejer cha'l
narratur as referischa al maridar illa chanzun contemporana. Quist randulin

(in\ezza da il randulin) es deictic e presuppuona la cugnuoschentscha
da la chanzun populara. Iis pleds da la chanzun populara servan al chant-
autur per s'exprimer, ed a medem temp a l'auditur per incleger. I \ain fat
adcrver d'iin moti\ cuntschaint chi \ain modifichä, chi s\aglia associaziuns
ed aintra usche in iin dialog cul text da la chanzun populara.
La chanzun Improvä da Cha da Fö tratta l'ir da\ent e \ulair tuornar. Ella
es interessanta eir areguard l'intertextualita. In ella \ain citada iin'ou\ra
da prosa ladina. I's tratta dal raquint da Rut Plouda Sco scha nügha nu
füss (2000/2001). In duos lös correspuonda il text da la chanzun cun pi-
tschens miidamaints ed in fuorma scurznida ad iina passascha dal roman:
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«[ ..J In mia memoria diira la stä lie

pacs (lis. 1 sun da quels dis ein bru-
schan sül banc da\ant porta e sülla
prada pro'l far cun fain. [ ..J.»

(S(o s(hd nugha nufuss 2001:64)

«In ma memoria düra la stä be pacs
dis 1 sun da quels dis ein bruschan
sül banc, sül banc porta»

(Improtä da Cha da Fö (3-5).

«[ ..J Lura sun qua lis dis da plchgia
cun tsclneras cln \egnan sü da la \al
e stan intuorn fin cha las cha\ ras
tuornan a chasa sbeglond e's squassan
a\ant co lr aint in stalla.»

(S(o s(ha nugha nufuss 2001:64)

«Lura sun qua lis dis cun pich gia e

tsclneras ein \ egnan sü da la \ al
1 stan intuorn fin cha las cha\ ras
cuorran a chä sbeglond»

(Improtä da Cha da Fö (11-14, 22-25)

«Iis dis cun plchgia, tschieras chi \ egnan sii da la \al» as poja \erer sco
Fantitesa da «quels dis chi bruschan siil banc» e spie\lan il stadi d'anim,
Fabandun e la tristezza da Feu liric chi'd es da\ent da chasa. II text gioirva
cun purtrets dal muond pauril chi e\ocheschan la prirvadentscha dal cu-
miin sco apunta star siil banc porta o las cha\ras chi tuornan a chä

sbeglond. II tren imezza transporta Feu liric, i'l \air sen dal pled, da\ent da

quell'idilla («il tren \ain ed eu stoss ir») chi exista be plii ilia memoria d'iin
temp passä. II tren sco mez da transport concret e mez abstract chi collia il
muond alpin dal cumiin cul muond contrasti\ citadin \ain a\ant in pliissas
chanzuns rumantschas contemporanas20.
II musicist Roland Yögtli s'ha laschä inspirar da las lingias da Rut Plouda.
In sia chanzun \ egnan quistas passaschas integradas e's maisdan cul rest
dal text. In congual culs duos exaimpels d'intertextualitä preliminars nu
fa quista chanzun quint cun la cugnuschentscha da Fipotext, da Foivvra
in prosa chi \ain integrada. La chanzun es autonoma, ma muossa co
ch'iin'ou\ra inspirescha ün'otra surour ils cunfins dal gener (prosa \s chanzun).

Un'ulteriura fuorma illa quala tradiziun ed inno\aziun interagischan, es

la recurrenza ad üna poesia existenta missa in musica. II cas normal per
tantas chanzuns da cor dal 19 e 20a\el tschientiner es cha componists chi
nu sun s\essa autuors s'inser\an da texts esters per dar ün cuntgnii textual
a lur cumposiziun. Ün oter cas as muossa in\ezza lura, scha chantautuors

contemporans chi scri\an normalmaing eir s\essa lur texts, piglian üna
poesia fingiä existenta d'iin autur o d'iina autura rumantscha e tilla mettan
in musica. Per quai daja differents moti\s: Da Finspiraziun sur la simpatia

2" (1 p.ex. Viajiei letica da Curdm Asi(ola\, 2011 m Aica<; da Casper o II temp
aiant da Paulm ^suotdä.
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fin pro üna sort d'inclin invers il text. Mineha cas es individual e different.
Quai chi tils collia percunter es il fat cha in quista maniera vain reinterprete!

«material» existent a Lintern d'iin spazi cultural e linguistic. La poe-
sia Stad da l'autura Tresa Riithers-Seeli da Falera es gniida interpretada
da la gruppa lis cantauturs passiunai cun Pascal Gamboni, las poesias
Mias s-charpas, Giavüschs c Fanzögnas da Rut Plouda vegnan chanta-
das dais Bulais21, la priima eir da Corin Curschellas22. Ed eir Linard Bar-
dill piglia per mans la Crestomazia ed interpretescha la poesia Gnö, gnö,
quista flurls musicalmaing24. Quist es be iina pitschna schelta illustrativ a

da poesias existentas chi sun gniidas missas in musica da chantautuors ru-
mantschs contemporans.
I da eir il cas cha chantaduors recuorran a chanzuns rumantschas fingiä
existentas tillas interpretond da noirvmaing (cover). Quia as lascha far iina
suotdivisun scha la chanzun copchada deriva d'iin chantautur rumantsch
o sch'ella as hasa siin iina chanzun populara, ingio cha'l cumponist giouva
iina rolla marginala. A chat scha giaiva harha Pculcr dal autur e chantautur

Men Rauch da Scuol resuna in sia versiun our da la hocca dal giuven
chantadur da Cha da Fö chi s'accumpogna cun la guitarra e cun iin bass,

iin uschenomnä «loop». Un'ulteriura cuntschainta chanzun ladina da Men
Rauch, iScsa o Chatrma? chi quinta da la difficultä da's stuvair decider
tanter duos duonnas e duos models da vita, transfuorma l'artist Otmar
Derungs da Strada in iin blues chi suottastricha la nota tragica da la greiva
decisiun. La chanzun Engiadina da Paulin Nuotcla tuna accumpagnada
da guitarras, clavazin e battalia eir our da la hocca dal chantadur dais
Bulais Olivier Pernet2"5. Cha'l Sentiner surpiglia perfin la pronunzcha da

Paulin Nuotcla po esser iina gesta da respet invers la chanzun e'l pionier
Nuotcla sco priim chantautur da nouvas chanzuns rumantschas.
Pro la seguonda gruppa as tratta da chanzuns chi sun aignas interpreta-
ziuns d'iina chanzun cuntschainta chi fa part da l'inventari cultural da la

regiun (iisanzas, societä da giuventiim, etc.) o impraisas a scoula. La chanzun

locala Ham strom chi accumpagna l'iisanza locala da Scuol mincha

priima sonda da favrer ans serva quia sco exaimpel: L'anteriura gruppa
Mad Rhät)"x da Scuol, cuntschainta ils ons 1990, chantan lur Ham strom
cun grond sustegn da guitarras eletricas e hattaria.

2J- http mx3.th artist bulais
22 Sul album \ aldun, \ ok es of Rumantsih, (1997), Turuh.
25 In Crestomazia torn 9, p. 62, o lllas \nnalas XI, \ ital, p. 211.
2^ Sia lersiun es m Cut aseri pel muond auit, p. 46.
2^ La (hanziin {umparuda sul album Fanzognas (2008) ed es da tadlar suot (http mx3.

{h artist bulais).
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La chanzun Sul sulet chi'd es da chattar in bod mincha cudesch da chant
ladin transmiida la band da Zernez Cherdose in iina \ersiun da rock. La-

pro \ain il text surtut cumplettamaing. Un oter biischmaint survain la
medema chanzun siil album Quatter vents cumparü Ton 2012 dal interpret
Tiz - il priim raggae per rumantsch. Introdi.it dal famus cunterritem dal
stil da musica giamaican e d'iin tapet da \ uschs femininas as doda il text
cuntschaint da la chanzun populara:

«Tschantä da\ ant meis prürnaran in s-chüra not sulet.
Sur mai las cleras stailas fan lur cuorsa plan planet.»

A partir da quia \a l'interpret perö si'aigna \ia eir areguard il text, alterne-
scha rumantsch cun patuä giamaican (code-switching) e's distacha dal text
original da la chanzun Sul sulet. Eir quia \ain tematisä il bandunar e dar-
cheu tuornar illa \al dal En:

«Eu nu daud nügl'auter co l'En giosorn la \al.
Tut curngiä, bandunä e listess tuornä.
But what sweet nanrn goat a go run him helh 26 [ •!>*

Un co\er giou\a cul fat cha Toriginal es cuntschaint. Quai s\aglia las asso-
ciaziuns cha l'auditur e l'interpret han cul original.
Tuot quists sun differents exaimpels d'intertextualitä e d'interacziun tanter
duos oiwras, saja quai tanter poesia e chanzun, prosa e chanzun o tanter
chanzun e chanzun. Els dan perdiittanza cha la tradiziun \ain transportada
i'l preschaint subind adattaziuns o miidadas. In tin raggae as chatta stizis
d'iina chanzun populara. Co mä \egna adaquella? Tiziano Heinrich (Tiz),
oriundamaing d'Ardez, ma daspö 1990 da chasa in differents lös in S\izra,
respuonda seguaintamaing siilla dumonda che relaziun ch'el haja cun chan-

zuns «\eglias» rumantschas:

Eu port dnersas chanzuns in mai, cln'rn \egnan adüna darcheu
«sü», our dal las profuorniitats da I'orrna. Ena es Sul sulet, ma eir 11

(umun in silenzi, Barba Beider, La stortd da Crusih o D"un us

teegl lam pro-o-fi-i-taar (sic). [ ..J Lschea esa gnü, cha a\ant \ar 3

oris, üna sornia mezdi, n'haja tschüf üna tala \ögha da Sul sulet,
ch'eu n'ha impizza il pc ed lis lnstrumaints e n'ha passantä il rest da
la sonda i'l studio a tour sü «mia» \ersiun.

Tradiuziun rumantsrha da Tiz <<Quai (ha la (ha\ra maglia jent, tilla po tar mal il stomi.»
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5. Conolusiun

Sco introducziun ilia tematica (chapitel 2) n'haja pro\ä da sclerir e com-
mentar las noziuns «identitä culturala», «identitä territoriala» ed «identitä
linguistica» tegnond in mera il context rumantsch. In seguit (chapitel 3) sun
gniits preschantats ils resultats dal congual d'iina analisa textuala extaisa

tanter texts da la chanzun tradiziunala e texts da la chanzun contemporana
rumantscha a man d'exaimpels. I'l chapitel 4 n'haja descrit differentas re-
laziuns d'intertextualitä ch'eu n'ha pudii ohservar tanter chanzun e lirica,
chanzun e prosa sco eir tanter texts da chanzuns «\eglias» e texts da chan-

zuns «nomas».
Iis exaimpels apaina manzunats muossan ch'interprets ed interpretas da la

scena da musica contemporana rumantscha restan illa tradiziun - tilla re-
novond perö. Saja quai cun integral" in lur texts elemaints identificatorics
our da la tradiziun litterara rumantscha sco l'increschantüm per la \al, la

descripziun da lur patria o 1'affecziun per la lingua materna opiir cun chat-
tar nom as fuormas da cumhinaziun tanter text tradiziunal e stil da musica
modern. Miidä nu s'ha l'expressiun da l'identitä culturala, territoriala o

linguistica, miidä s'ha la fuorma da tilla deserrver: dal muond extern dal
collecti\ al muond intern individual da Yeu.

Quistas ohservaziims muossan eir cha gimens artists rumantschs fan il pass
tanter tradiziun e moderna cun publichar d'incuntin nomas chanzuns. Eis

nun actualiseschan he «cun musica, texts hilings e sot l'jerta culturala da

noss hahuns» (Arquint 2012/2013), eis \i\an lur minchadi cul rumantsch -
dasper otras linguas - e til dorn ran per s-chaffir lur art. I \ain ohservä chi
detta actualmaing plii pac fain manii illa produeziun litterara rumantscha27.
Per la paja cuntegnan ils chanvats da la scena da musica rumantscha üna
schurma erhas sanas e \ italas.

27 (f lartuhel Dad ons gzas-s e dad ons maje?•? il magazm ptz 44: 32-35
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